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0. Introduction

Below | examine two aspects of the external comsparof Proto-Semitic, which represent at the
same time two key areas of the Afro-Asiatic (Seri@mitic) consonantal reconstruction. Unfortunately
these two fields of research have up to now mutuadty little contacted. However, the success bétier
integration of the Semitic reconstruction into tleeent process of comparative-historical Afro-Aisiat
research can greatly depend just on this desicavitact.

1. The two trends of Sem.-Eg. comparison

The past few decades have witnessed the regeet@ibfrontation of two radically opposed
conceptions of Egyptian historical consonantism hedce Egypto-Semitic comparative phonology. The
whole problem cannot be discussed here.

The flourishing period of Egypto-Semitic linguisttomparison lasted for some four to five decades
in the first half of the 20 century, hallmarked by the pioneer works by A. BEnn(1892), A. Ember
(1930), and F. von Calice (1936), which representose or less coherent trend that may be labeked a
"old school". After the 1930s, for about six decaf®, Egyptian and Egyptology ceased to play arody
in Afro-Asiatic (Semito-Hamitic) comparative reselar In these less productive decades, studying the
Afro-Asiatic background of Egyptian was "kept alivgy just three Egyptologists: W. Vycichl (11999),
the most outstanding figure of this field in thé"2@ntury? C.T. Hodge (11998) and W.A. Ward (11996),
who maintained the trend of the "old school".

1. It is with great pleasure that express heremny thanks to Prof. G. del Olmo Lete for his waratalonian hospitality as
well as to the Institute of Linguistics, Hungaridoademy of Sciences for the generous financial sttppaking my participance
at the Barcelona conference possible. | gratefatignowledge the support of the OTKA (National StfenResearch Fund,
project no. D 45976) in 2003-4.

2. More on his person and achievements is availmbRSEG 23 (1999), 7-10; A. Vycichl in DE 54 (200%)9; Nait-
Zerrad, K. (ed.)Articles de linguistique berbére. Mémorial Wernsrciehl, Paris, 2003, L'Harmattan, pp. 15-17; and in Takac
G. (ed.):Egyptian and Semito-Hamitic (Afro-Asiatic) Studieslemoriam Werner Vyciclieiden, 2004, E. J. Brill, pp. ix-Xi.
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At the end of this long period of "hibernationty the 1990s, the etymological analysis of the
Egyptian lexicon witnessed a new but rather stramgéval. This was theenaissanceof the so-called
"neuere Komparatistik a trend represented by and based on one singtaimental study by O. Rdssler
(1971), the outstanding Semiticist (also an emirigertberist) and a very original mind, on the rabica
revision of Egypto-Semitic consonant correspondgneéiich gained some popularity first of all in
German-language Egyptological circles. For the s#keorrectness, it should be stressed that theadch
of Rossler influenced a number of great linguiatspf them authorities in their respective fielgsg., H.
Jungraithmayr, R.M. Voigt, C. Peust, also H. Saei), whose positive and pragmatic attitudes craate
good basis for an approach between the two trefias. "methods" applied, however, by some of the
"hardliner" adherents of this theory have been sdyeriticized and the theory (at least as preszbity
them) has been doubted by a number of Egyptoloyists

Rossler's (1971) entirely new Semitic correspondsnfor the Old Egyptian consonants can be
summed up as follows:

OEg. 3 j~r ¢ f z d

d
PSem. *d too *g, ¥, *Ctoo | *d, *d, *z,*d |*b |*ttoo *s, *t, *d too | *¢, *k

At the same timegx cathedrasweeping off many dozens of well-founded Eg.-Skexical matches
in an off-hand manner, Rdssler (1971, 279) categtlyi declined and denied the existence of several
well-founded Egypto-Semitic consonant correspondsmtaborated by the old school:

OEg. | 3 ¢ f r h z S d d d

= =

PSem.| *® xC ky | *p r h4 *z,*d | *§, *t, *§ *d *s, *t, *d (*S) *q

The confrontation of the two opposing trends atbuhe most “"neurotic® points of OEg.
consonantism as well as Eg.-Sem. comparative pbgpotan be best illustrated in the following
synopsis:

OEg. (Edel 1955 etc.) PSem. ("traditional trend") EqO(ROssler) PSem. (Rossler)
3[r~1~/>77] *r, x|, * 9 3 r] *r, *|, *d

j *y, *W, * r)’ *r, | ] *g, * v, *Q’ *r, *l, * r)’ *y
¢ *C *Y ¢ [d] *d, *g, *z, *(—.1 (*é)’ *r, *|5
W *w, *y W W

b *b b *b, *p

p P p P

f D f[p] b

m *m m *m

n *n, *| n *n, *|, *d

r *r, * r{i] *g, *1, *d

3. Cf. e.g. Vycichl 1985; Ward 1985; Osing 1997; GOEDE | 333-393 (where so far the most detailedukision of the
whole problem can be found); Takacs 2003.

4. This must have apparently been disturbing fadRi himself, who notedohne erkennbare Ratio

5. W. Schenkel (1993, 142, #3.3.a) "allowed" £g.Sem. *g too.
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h *h h *h

h *h h [emph.h!] *h, *q, *¢, rarely *h
h *h Y *y, *¢

h *h, *h h *h, *h

z *z,*d S *s, *t

S *s, *§, *t $ *$, *t, *S, *s

S *$ S *h, *h, *s

q (ork?) *k Kk *K°

Kk *K Kk *K

g *g g *g

t *,*t t *t

t[e] <k *K ¢ *K

d *d, *t t *t %6 " (%9), *s
d[3] <*g or aglott. affr.| *g, *s, *t, *d (*$), also * (?)| ¢ *g, *h, *¢

OEg. (Edel 1955 etc.) PSem. ("traditional trend") EqO(ROssler) PSem. (Rossler)

In order to illustrate the etymological methodstié 'heuere Komparatistik a few typical lexical
comparisons of Rdssler and his followers will bareined below. Special attention is to be paid ® th
Roésslerian suggestion on the alleged match of’EgSem. *d, *d *d etc.

e Eg. j b "vereinigen" (OK, Wb | 40-1) was compared by Schrei(1997, 194, #7) with Ar.
gadaba"(her-, an-)ziehen". But Eg¢b fits much better with Arwafabal "to take the whole (of a thing)",
IV "to assemble, gather, put one thing into andtligenggested by Ember 1930, #4.c.5; Clc. 1936, #116
Vrg. 1945, 132, #2.d.5).

e Eg. jwfr"to inherit" (OK, FD 12; Wb | 50, 8-10) was combthby Schneider (1997, 195, #9)
with Ar. gada "gut sein, grof3zuigig werden", for which cf. Megril "good" [Jns. 1987, 128]. In fact, the
correct match of Egw ' [from *lw<®] can be found in Agaw: BilitaQ "erben, Erbe sein" [Rn. 1887, 260]
= law "to inherit" [Ehret 1987, 75, #315].

e Eg. 3" (ein Schiff) kommandieren, leiten" (PT, Wb | 171), was compared with Sydbr
"egit, duxit” and Ar.dbr Il "verwalten, gut regieren" by Rdssler (1971, p8Beidler (1992, 206), and
Kammerzell (1998, 29). Rightly rejected alreadyWyA. Ward (1985, 241) asah excellent example of
words in different languages having an apparengatiehship which is shown to be illusory by an
examination of their origir's since (1) as pointed out by K. Sethe, OBz was a denominal verb from
OEg. b3 "sceptre” (i.e., who holds the sceptre he commar{@d$ Syrdbr and Ar. dbr Il were equally
denominal from the primary sense "to say" of Sedir{GB 153-154). As we can easily recognize, OEg.
b3 "sceptre” and Sem. *dbr "to say" have nothingammon. Besides, there is a convincing match of
OEg. b3 and OSA (Qatabaniarpr "to arrange"s;- ‘br "to command, order" [Ricks 1982, 169], which
should be considered.

e Eg. Pj "fliegen” (LP, Wb | 179) was falsely identified I8chneider (1997, 196, #18) with Ar.
dff "mit den Flugeln schlagen”. But Adff means correctly "battrees cotéavec les ailes pour voleter
pres du sol, aller a pas lents" [BK] and is clearlyenominal verb from Sem. *dapp-(at)- "side", levliig.
pj "to fly" is a match of Sem.vp "to fly" as is well-known from the literature ofore than a century!

6. Schenkel (1993, 141-142, #3.2.a): §g. Sem. *g admittable too.
7. For Eg.-Sem. see Hommel 1883, 440, fn. 30; Er&@92, 108; Ember 1930, #8.a.2; Clc. 1936, #132; CBA7, #65;
WIf. 1955, 139; Vcl. 1953, 373; 1958, 372; 1959, 39
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e Eg. M "wohlbehalten, unversehrt, intakt sein" (MK, Wb3728; GHWb 165): compared by
Schneider (1997, 197, #23) with Sem. *zqq "seiH&uatern". Semantics! Instead, E@ [< *©¢] may
derive from AA *-(y)-¢ "1. to be unripe, fresh, 2. to prosper" [GT] (até®l in Ar., Eg., Cu., WCh.,
reflexes discussed below).

e Eg. wfb "(to be) pure" (OK, FD 57; Wb | 280-2yb.w "purification, purity" (OK, FD 40; Wb
| 175, 13-5): compared by Rdssler (1971, 293) anmyM1992, 42) with Arwgdb 1l "ajuster, accomoder,
rendre propre a". Semantically untenable, while*Eh."clean" is an evident match of Serfibb: Akk. G
ekebu "to be clean, pure”, Mbbubu"to clean, purify” [AHW 180-1] ||| CCh.: PHigi *gb- "to wash"
[GT]. The Eg.-Akk. parallel is well-knowh.

e Eg. rh "to know" (OK, FD 151; Wb Il 442-5): compared byHeider (1997, 200, #54) with
Hbr. I ¢¢"stammeln, irre reden”, Alyw "to chat, talk nonsense”, Tigré ¢"to speak in an animated way".
This semantically fully false etymology represeint$act a confusion of two unrelated AA roots: @A
*|-v- "to stutter” [GT]: esp. Hbi.C¢"irre reden"| g "barbarisch reden" [GB] || Ge&zflo fa "to stammer,
stutter” [Lsl. 1969, 19; 1987, 304] ||| B2f:*[reg. < *lyy] "1. to gibber, 2. speak a foreign language" (NE,
DLE 1 2)?° (2) AA *r-Q "to see" [GT] > Egr# ||| Agaw ®arg- "to know" [Apl. 1989 MS, 6; 1991, 23],
which originate from the AA basic sense "to sed.' € *weid-) attested in Bederh+ "sehen, schauen,
erblicken” [Rn. 1895, 29] =rh, irh, reh, rih "to see" [Rpr. 1928, 153], Ammar'aeh- ~ rh- "to see
(Bumetn) " [Dlg.], Bisharinreh- ~ rh- "to see" [Almkvist] (Bed.: DIg. 1973, 170) || ECwarg- "to see"
[Sasse 1982, 26] (Cu.: Zbr. 1989, 587). This Eg.efymology is again commonly acceptéd.

e Eg. 11 "aufgehen, erscheinen (Sonne)" (PT, Wb IIl 239-24tuated by Schneider (1997,
204, #77) with OSAfwd "to return, turn back", Arfivd "to return, come back". Semantically absurd.
Moreover, Eg. ) is a regular reflex of AA *d& "to rise" [GT], cf. ECu. *k& "to get up, wake up"
[Sasse 1979, 11] || SCu. *kdGT]: Ma’a ka "to get up, stand up, awakeka’a "to raise, waken" [Ehret
1980, 331] ||| WCh.: Angas-SuraasKloss of *< by compensatoric *] "to mount" [Takacs 2004, 160]:
e.g. Sur&kaa "nach oben kommen, herauskommen, aufgehen (Sowaephsen, besteigen” [Jng. 1963,
68], Mupunka "to mount, climb, go up, come up" [Frj. 1991, 2@hip kda " (be-, ein-)steigen" [Jng.
1965, 166]. Etc. etc.

The analysis of this sort of Rdsslerian etymolsgieuld be continued throughout dozens of pages,
which is not possible here due to the limited sp@oe details cf. EDE | 333-393). The aim of this
illustrative survey is rather to draw the attentafrour colleagues in comparative Semitic to a nemndf
serious controversies of the "methodology" followsd some "hardliner" adherents of the Rosslerian
trend, namely Th. Schneider (1997), J.F. Quack Z2H0and F. Kammerzéfl (e.g. 1995; 1998), in a
rather "orthodox" way. These problems pertaining Bg.-Sem. etymology are the following: (1)
mistreating the basic sense of the Semitic complaraf2) semantically untenable parallels, (3) ignoe
or evenex cathedradenial of the (often much more convincing) Eg.-Setymologies of the "old

8. For Eg.-Sem. see Albright 1918, 222, fn. 1; 1923 Holma 1919, 37; Ember 1930, #5.a.17; Bel®@11 88, #16; 1993,
53, #16. For Eg.-CCh. cf. OS 1992, 200; HSED.

9. For Eg.-Sem. see Calice 1931, 36; 1936, #1;dter$y945, 130; Hodge 1981, 374, #34.

10. See Hommel 1894, 357; Rn. 1895, 29; Zhl. 1932188; Vcl. 1934, 46, 77; 1938, 134; Chn. 1947, #41ly. 1973,
170-1; OS 1992, 176.

11. On many of the absurdities of this work | hesacted in a detailed study (Takacs 2003).

12. Not to mention two minor monographies by Kanwa#r(both published in 1994) on the history anghailogy of the
Eg. numeral "four" and the divine name Mafdet, reggich abound in astonishing etymological propgsahereby commonly
accepted and basic principles of semantical andglbgical rules are ignored (for more on these jemols cf. e.g., EDE II).
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school.™® Luckily, however, there exists also a relativelyorm "pragmatic” line within rleuere
Komparatistik, represented nowadays by W. Schenkel (1993),atziigger (1999), A. Loprieno (1994;
1995), and C. Peust (e.g., 1999; 2001), whose padphave been conceived in a more careful manner.

2. Semitic sibilants and affricates in Afro-Asiatic

The second area of external comparison of Sewutitsonantism, which will have much bearing on
the future research, is thautgeschichtef the Semitic sibilants (traditionally conceivad fricatives) to
be re-analyzed in the light of the new Afro-Asiagicidence. So far, no comprehensive study has been
completed on this promising research topic.

The inner Semitological debate on the affricatpdilyesis is well-known for Semitists. The problem
has been most recently surveyed in SED 1, Ixx-IBat so far little convincing evidence has been
adduced on the history of alleged Proto-Semitiglasib affricates in an Afro-Asiatic perspective. A
special study devoted to a systematic treatmeihisfquestion is still a desideratum. Unfortunately
Faber's (1984) paper Semitic Sibilants in an Afro-Asiatic Cont&xhas indeed —as its author has
acknowledged (p. 199)—rdised more problems than it has solvgdee below). According to my
preliminary research results, for successfully nmagphe history of Afro-Asiatic sibiliant affricasein
Semitic, the most informative and important extéeadence is provided by the Southern Cushitic and
West Chadic languages (whose significance Fabetamked), where the fine distinction and often even
the affricate nature of the diverse sibilant phoesihas been retained. Therefore, our primary taskdv
be a direct comparison of Semitic lexical rootshwihose of the aforementioned African daughter
languages containing the traces of the AA sibilaffticates, which, however, are recorded and thus
available to us only in their modern form and skdo# first subject to a careful historical recomstion.
Therefore, only a fruitful collaboration of Semiisand specialists of Cushitic and Chadic histbrica
phonology can give us the clue to this complex |enob

For this long comparatistic work over the prehigtof Semitic sibilants, we may formulate in the
following the principal criteria of when the Semu-{Ch. lexical correspondences have an evidenceval
in exactly determining the nature of underlyingilaitt affricate:(1) semantically clear parallels can be
adduced (or, if somewhat deviant, typological galsican be quoted for the supposed semantiq;sf2ift
in case of Sem. *s < AA *c, Akk./Ug./Hbr. vs. SQUBch. cognate pairs are needé€s);in case of Sem.
*s, *t, *$ (with old symbol 1), we need Ug./Ar./MSA vs. SCu./NBch. cognate pgisin case of Sem.
*z,*d < AA *3, *3, resp., Ar./MSA vs. SCu./WCh. cognates are needed.

As mentioned above, exactly twenty years ago, IFsiile completely failed to identify the affricate
correspondences of Sem. sibilants in Cushitic amalf€, whose importance was first recognized by. A.B
Dolgopolsky (1973). His ideas were applied and e further by his fellow comparatists in Moscow
—headed by I.M. Diakonoff (St. Petersurg)— durihgit joint work on the Comparative-Historical
Vocabulary of Afrasian LanguadeSISAJa I-lll; HCVA 1-5, cf. also the preliminameport by A.Ju.
Militarev and O.V. Stolbova 1990 on the historicabonstruction of AA consonantism, and also the
"Hamito-Semitic Etymological Dictionahpy V.E. Orel & Stolbova). These comparative |@xis contain

13. Such as e.g. Edb[< *cb®] "finger" vs. Sem. #V-sbef-, or Eg.z3b"jackal" vs. Sem. *i?b-, or Eg.dn# [<*gnh] vs.
Ar. ganah- (var.gink-) "1. wing, 2. (upper) arm" [Lane 469] | MSA *gVhVwing" [GT].
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naturally a great deal of Sem. etymologies withlaiids, but only a modest minority thereof can be
accepted as an evidence for the affricate theorgoagsponding to the four criteria listed abovaeT
numbers of Hbr./Ar. vs. SCu./WCh. isoglosses in gneted works proving the affricate nature of the
underlying Sem. sibilant are as follows (the totainbers of all etymologies with sibilants are iradéx in
parentheses, while in the notes the etymologidalesnof the acceptable items are listed):

PAA>PSem *C>*S ¢>*$ *3>*Z *é>~k~£ *C>*£ *3>~kg *¢>~k$’
MIt.-Stl. 1990 [3*(<4) |F(<5) [2!'(<4) |0(<3) | (<4) |FP(<4) |F(<4)
HCVA 5° (<9 |P(<4) |5%(<12)|1%(<4) |0(<1) | ¥(<6) | P(<4)
HCVA 1-4° 2(<3) |0(<0) |0(<1) | 0(<5) | 0(<2)| ®U<1) | *(<1)
HSED 2" (< 41) | 8°(< 50)| 4" (< 45)| 6" (< 35) | 4" (< 21) | 5** (< 32)| 3*° (< 12)

Notes:* Examples from this paper are quoted here withasitsl both in initial and medial positiorfsOnly
examples with sibilants in initial position are weyed here (the exx. of HSED for the medial positwe not
surveyed here due to the relatively high numbesuoh cases as well as to the "deviant" behaviosibiants
in medial and final positions as compared to thinsae Anlauf). * Examples with sibilants in medial position
only. * MIt.-Stl. 1990, #15, 16, 6£.HCVA 5, #350, 358° HCVA 1-4, #8, 155/ HSED #383, 398 MIt.-Stl.
1990, #17, 19, 38. HCVA 5, #359.)° HSED #411, 413, 417, 418, 423, 427, 435, 24It.-Stl. 1990, #62,
63.2 HCVA 5, #363, 364, 367, 369, 373.HSED #2604, 2631, 2635, 2638 HCVA 5, #376.° HSED #464,
471, 474, 476, 478, 49% MIt.-Stl. 1990, #27, 28" HSED #503, 510, 511, 51% MIt.-Stl. 1990, #30, 31, 55.
¥ HCVA 5, #382, 383, 384° HCVA 1-4, #85% HSED #2652, 2655, 2660, 2667, 2689MIt.-Stl. 1990, #4,
36, 682 HCVA 5, #4092 HCVA 1-4, #86 % HSED #581, 586, 588.

As we can see from this synopsis, the number ad@table etymologies with Sem.-AA sibilants with
a real evidence value (as defined above) is rdther hardly sufficient for convincing us about the
validity of the underlying consonantal corresporwen let alone that these numbers can be somewhat
decreased for semantical considerations. The pres@ror investigation aims at collecting additional
Sem.-SCu. and Sem.-Ch. lexical matches confirntieghtypothetic affricate origin of the aforementidne
Sem. sibilants (mostly in the Anlaut).

Sem. *s- (samek) < AA *c-

As presupposed by Semitists on the basis of if®en. evidence, it seems indeed to have derived
from an older voiceless dental affricate, beingoerespondence of SCu. *c- ||| WCh.: Hausa-di5-) |
NBch. *c-.

e Sem. *8m (?): Akk. (since OAkK.siamu — samu "rot, braun s./w. (u.a. von: Leberteile,
Milzfligel, Eiter, Mond, Venus, erléschendes FeugfHW 1038] = samu "red (i.a. of gold, carnelian,
flowers, fruitparts of the body, etc.)" [CAD, S 136||| SCu. *c€em- "yellow (or sim.?)" [GT]: Irq.
tseZama"sun” (act. *"yellow") | QwdiseZema"bile" (orig. *"yellow”) (Rift: Ehret 1980, 355, # < AA
*c-7-m "a light colour” [GT].

o NWSem. *$§y/w "to seize, sweep away" [GT]: Ugf"to sweep, remove" [DUL 751] sy/w
"to dash away, sweep away" [Driver et al. quotelBwith lit.], Hbr. sy qal "to sweep away" [KB 761]
| Syr.sfy: % "anfallen, angreifen” [GB 548] = "to seize" [Brk928, 487b] ||| SCu. *€a[GT]: Qwd.
tsa” [- %~ < *-C- reg.] "to carry, take away", t&&m- "to go away" [Ehr. 1980, 176, #25]. From AA%c
"to take away" [GT].
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e Sem. *8y (?): Akk. sell "etwa: niederdriicken, unterdricken”, (n8Y0 "Erpressung (?)"
[AHW 1038] =se”i "1. to press down, 2. put down (by military forceppress" [CAD, S 229] ||| SCu.:
WRIft *¢6¢ "to press, squeeze, wring" [KM 2004, 300] = ®ebtto strain by pressing" [GT]: Irgsof "to
squeeze out" [Ehr.] t807"to squeeze, straintss -ay "beer that has to be strained of dregs” [Mgw. 1989
104], Alg.tsof* "to wring out", ts§-im- "to strain” [Ehr.] (WRIft: Ehret 1980, 176, 62 From AA *c<
"to press" [GT].

e Sem. *skk "to close" [GT]: Akk. (M/SBab.yalaku "verstopfen" [AHW 1010] = "to be
clogged, stopped up (ears)" [CAD, S 68] || Hbr. gik"to shut off as a protection” [KB 754] | JAraskk
pael "to fence in" [Jastrow] ||| SCu. *ceg-/*cugp ¢tlose, stop" [GT]: WRIft *&g "to lock" [KM 2004,
295]: Irg. 1say- (-e£-)"to shut" [wtl. 1953, 97], Alg.ceg "to close, shut" [Ehr.] | Ma'&i-sug-ano
"stopper" [Ehr. 1974 MS, 60] (SCu.: Ehr. 1980, 188). From AA *c-k/g "to close" [GT]. Irreg. SCu:-¢
vs. Sem. *-k. Extension *-r in NWSem. *sgr [GT]: Uggr "verschlieRen" [WUS #1890], Hbsgr gal "to
shut" [KB 742-3]? Remotely related to AA *c-k/g "bind" [GT] (below)?

e Hbr. skkqgal "to weave", pual "to interweave, interwine"Hligr. skk hifil & JAram. peal &
paelskk"to weave, plait" (Sem.: KB 754) ||| SCu.: WRIifg "to bind, tie, fasten" [KM 2004, 295] =
*ceg- [GT]: Irg.tseg "to bind" [Ehr.] =tsék(sg.),tségan (pl.) "1. to tie, bind, 2. lock" [Mgw. 1989, 103],
Alg. tseg-im "to bind" [Ehr.] (WRIift: Ehr. 1980, 195, #2) < ARc-k/g "to bind" [GT]. Irreg. SCu. *-g vs.
Sem. *-k. Remotely related to the preceding root?

e MHbr. sll gal "to leap, swing", nifal "to raise oneself* [KB57] =sll piel "sich hin- und
herschwenken, sich erheben, bespringatire” [Levy 1924 IIl, 532] =sll gal "to swing, bound", nifal "to
rebound" [Jastrow 1950, 995] ||| SCu. *cal- [GTvdzatsal "to fly", cf. tsa-tsal-ako[-I- < *-r- reg.]
"hurry (n.)" [Ehret 1980, 194, #7; 1980 MS, 7MICh.: Hausa tsélléé "jumping" [Abr. 1962, 875] < AA
*c-I-1 "to jump” [GT].

e Sem. *sll "to pick, seize (?)" [GT]: Akk. (O/YB3alilu G "etwa: ausrdumen (Boghazkoy:
Damonen den Leib, jB: Vogel Flugel)", D/G "1. (aBornspeicher), 2. (jB) wenn ein Falke seine Flugel
auspickt(?)" [AHW 1013] =sullulu "to despoil* [CAD, S 369] || OSA (Sab.)fls s:llw "to plunder” [SD
138] ||| SCu. *col- [GT]: Dhltsol-@d- "to pick up" [EEN 1989, 9]. From AA *c-| "to takaway" [GT].

e AKk. (jB) samnu"Eid" [AHW 1019] = "oath" [CAD, S 120] (unless <eighth") ||| perhaps
NBch. *cum- (?)— *com- "to swear" [Skn.]: Warji & Kariyacom-, Miya cum, (?) Tsaguan-, Jimbin
$m (NBch.: Skn. 1977, 43). Cf. GT 2002, 169.

e Sem. *sinsin- [assim. < *simsim-?] "twig" [GT]: Aklsissinnu"Dattelrispe(nbesen)” [AHW
1051] = "1. date spadix, 2. broom of date spadi¢€&D, S 325] || Ugssnh-m(pl.) "ramo o racimo de
datiles" [DLU 409-410] = "branch of palm (or sim.)Watson, p.c. on 10 April 2001] = "date-palm
branch" [DUL 772], Hbr. *sansirin"panicle of date or twigs" [KB] ||| SCu. *cism-isdim. < *cicm- (?)
[GT]: Irg. tsism-i"twig" [Ehret 1980, 174, #14] ||| WCh.: perhapaubktsintsiiyad'broom made from a
type of thatching-grass or other material”, tefntsiiyar hAnnudwrist end of forearm" [Abr. 1962, 886].
From AA *cimc- ~ *cicm- < *cimcim- "(bushy) twig"GT].

e Sem. *swy "to dress" [GT]: Hbr. fi$ "garment" [KB 749], Phnswy swy-t "veil, curtain,
garment”,sw-t "garment" [Harris 1936, 126] ||| SCu.: WRIftit:c"to wear, put clothes on" [KM 2004,
299] = *d- (from *cih-?) [GT]: Irq. 4sit "to wear" [Wtl. 1953] =tsi-t "to dress"tsi-t-5 "to clothe” [Mgw.
1989, 103], Alg.cit & Brg. cit "to wear, put clothes on" [KM] || NAgaw *s-at- "tiress oneself* [Apl.
1991, 19] ||| Eg. *s "piece of cloth (in generd)BT) = "ein Tuch (?)" (Wb IV 1, 1) = "folded cloth
(probably used as handkerchief)" (EG 1927, 494) §PW/Ch.: perhaps Tsagoo~ s» "to put on clothes,
put" [Skn. 1977, 35] < AA *c-(w-y) "to put on clothGT].

e Sem. *syd (?)~ Akk. (aB) sedum"rot (0.4.)" [AHW 1034] ||| SCu.: WRIft &d-&¢ "blood"
[KM 2004, 294] = *&d- < *cayd- [GT]: Irq.tsé&re [-r- < *-d- reg.] "blood" [Wtl.] =tsere[Ehr.] = tseré
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[Mgw. 1989, 103], Grwtsae [Wtl.], Brg. t8&d& [Mnh. 1906] =tszde [Wtl.] = cede[Ehr.], Alg. tsére
[Wtl.] = tsere[Ehr.] (WRIift: Wtl. 1958, 22, #9; Ehret 1980, 13, 386). From AA *cayd- "red" [GT]?
e Sem. *svf (or *sh??) > Akk. (a/jB) sdu "vor Schmerz schreien” [AHW 1033] = "to hiccup

(?), wheeze (?) (of a sick person)" [CAD, S 2025Qu. *&?- [GT]: WRIft *c&?- "to crow" [KM 2004,
294] = "to cry" [GT]: Irq.tse” "to shout" [Ehr.] =tsé¢”"to shout" [Mgw. 1989, 103] ts£7-amo, pl.tsé?
"a noise" [Wtl. 1953, 97] #+s¢” "to cry, shout" [KM], Grw.tse % "to cry, shout" [KM], Alg.tsc % & Brg.
¢e” "to crow" [KM] | Ma’a sé"to call* [Ehr. 1974 MS, 58] (SCu.: Ehret 1980 51%3). From AA *c?
"to shout" [GT]. Cf. also Hbr. ®” "to shout to attract small cattle" [KB 738] || Aa%a’a "to gather
beasts with a calla” [KB]?

Sem. *z- < AA *[]-

Corresponds regularly to SCuzi ||| WCh.: Angas-Sura *z- | NBch. *z- || CCh.:nhang dz-. To
the best of my knowledge, only two acceptable S&f etymology have been proposed so far (by O.V.
Stolbova 1996, 45), whereby the really attested jsi reconstructed) reflexes of Sem. *z- areicdtes:

e Ar. zahha "to thrust, throw, drive, push, eject (semen, @)ifAlb.] = "1. pousser, 2. jeter dans
un précipice, 3. sauter, 4. lacher un liquide @rirtc.), 5. cohabiter avec une femme", zsfizaha
“"cohabiter avec une femme" [DRS 718] ||| WCh.: &Sak ~/< *zuk— *zok "to push" [GT]: perhaps
Angaszik [z < *z"-?] (K) "to shake f.i. a pole, tree" [Jng. 1962 M), Mpn. z5k "to move a bit, toss
(e.g. about a baby)" [Frj. 1991, 70], Gngwak "to push with the hands" [Srl. 1937, 286] | Kameka
nzuKa "to push" [Krf.] | Miya azuku-tisy "to push" [Krf.] | Gejizekka"to push" [Krf.] | Ngizim 559-
zazarl "to repeatedly jostle or touch" [Schuh 1981, 82]Gh.: Krf. 1981, #357; Stl. 1987, 189, #399;
1995, 151) || CCh.: perhaps Mafaadak- "obliger (qgn. a se rendre a un endroit), ford@ft.-Bléis
1990, 125] (Stl.: orig. "to push") | Lame dzik "gser qqch. de lourd, trainer, déplacer" [Scn. 1488]
|l| Eg.zhj "schlagen™ (PT, Wb 11l 466-7) < AA3=q "to hit, push” [GT].

Lit. for Ar.-Eg.: Alb. 1927, #71; Vrg. 1945, 14815.a.14. For WCh.-Mafa-Ar.: Stl. 1996, 45; Takacs
2002, 172.

NB1: The Geji & Ngizims- reflex may be secondary palatalization from f&tdly directly < %-.

NB2: A var. root with *-g occurs in Ar.gav: zaga "pousser doucement”, (Maghreb¥g "pousser”, Hispanian

Ar. zagg "donner un coup de poign" [DRS 682, 684].

NB3: WCh.: Warjinzak"- "to poke" [Skn./Stl.] || CCh.: Mafdzukw "enfoncer, piquer dans” [Brt.-Bléis 1990,

126] may belong rather to Azgg< AA *3-k™ "to thrust into" [GT] (discussed below), which, hewver, may

be a remote PAA var. of AAz:q "to push" [GT].

e Sem. *zmm ~ *znn "to think" [GT]: Hbrzmmgal "to ponder, plan" [KB 273], MHbzmm
"sinnen, nachdenken" [Levy] | MArarmmam”denken, sinnen” [Levy 1924 | 541] || Amnl & IV &
VIII "penser telle ou telle chose, se faire unendgn de qgn. ", IV "2. supconner qgn. de qqch." [BK
1014-5] = "to contrive" [KB] ||| WCh.: Bole zum-(8ich) erinnern" [Lks. 1971, 139], cf. Galamgam-
aala "to remember" [Schuh 1978, 151] || CCham- "to think" [GT]: Buradzama"denken",dzama ri
"Denken, Meinen" [Hfm. in RK 1973, 87], cf. Budzani[same var. *-n as in Ar.?] "to know" [Hfm. in
RK 1973, 111] | Mandardzma "to remember" [Krf.], Glavdalzam"to think, remember, reckon, hold,
believe" [RB 1968, 34] lzamyang, zdam-ga'to remember" [Krf.], Gavalzamp-nana [Krf.], Nakatsa
dzama"to rember" [Krf.] | perhaps Mofu-Guduyim- [< *zim-?] "to think about sg." [?/Stl.] (CCh.:rK
1981, #390). For Sem.-Ch. see Stl. 1996, 45.

NB: The attempts to explain the Hbr. root eitheiSem. *zmzm "to murmur" (KB l.c.) or Sem_rian "se
conduire mal" (Jastrow I.c., DRS 335, etc.) refuitn aVolksetymologiend secondary contamination of two
diverse etymons in OHbzmm resp.
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For the further search of affricate correspondsrmieSem. *z-, several Central Chadic languages
seem to keep abundant unexploited reserves. Nawdlted dental affricate correspondences of Sem.
*z- can be pointed out etymologically in two furth@itherto unknown) lexical matches, namely in SCu
(where only Dhl. hag-, in the rest we have reflexes) and CCh. (Lamarmiz-):

e Ar. zafagal "piquer qgn. (scorpion)" [BK | 991], also Akazaqga"(trans)percer (se dit d'une
lance)" [BK 1 568] ||| CCh.: Margizaga "to puncture" [Hfm. in RK 1973, 110] | Gudedki "stuck in an
opening" [Hsk. 1983, 180] || WCh.: NBch. ¥a/*zuk"- "to stab, pierce" [GT]: Warjnzakw-, Mburku
zZuk-um:, Tsaguzug-um (NBch.: Skn. 1977, 41). Cp. also Araqqa"pousser, faire entrer par la force",
(Sudan)zaqq"glisser au milieu, introduire parmi" [DRS 78610Ch.: Mafazukw [dz] "enforcer, piquer
dans" [Brt.-Bléis 1990, 126] < AA3:k™ "1. to thrust into, 2. pierce” [GT]. Cf. Stl. 19964 (Warji-
Gude-Mafa-Ar.); Takacs 2002, 172 (NBch.-Ar.).

e Ar. (Eastern dials.nzaham "étre pressé, géné", (Spamghan"presser I'un contre l'autre",
ziham"presse (de foule), hate", (Maroccajam "faire des efforts pour expulser (excréments, usgt
[DRS 716] ||| WCh.: Angas-Sura®a ~/> *zuy "to thresh" [GT]: Mupurely ~ pa-zly "threshing place"
[Frj. 1991, 51, 70], Goemai zwang "to ram down (elge soil), stamp down, press down (e.g. salt in a
bag)" [Srl. 1937, 287] | Wangdasw "to pound (in mortar)" [IL in JI 1994 |l, 268]{ICh.: Mafadzam
"écraser gros, concasser" [Brt.-Bléis 1990, 12@d| z:m (probably notshm) "zerstossen, zerstampfen”
(MK, Wb IV 215) ||| SBrb.: ETawllemmeatimm-t "donner un coup de pilon" [PAM 1998, 375]. From
AA *3-h-m "to pound by pressing in a mortar” [GT].

e Ar. zw”. za 7a "frapper qqn., affliger d'un malheur (se dit dmpes, du sort)"zaw” "malheur,
calamité causée par la mort de ggn." [BK | 10243@u. %a?- [< *zawf-?] "to be extinguished" [Ehret]:
Irg. tsa”es (caus.) "to extinguish" | Dhtlzz - "to die", dzze "death",dze>ed "to kill" (SCu.: Ehret
1980, 197, #1-2) ||| CCh.: Lamadg "tdten" [Lks. 1964, 106] = *dzalzadz&'having beaten, killed'gzo
"beating”, dz6 "keep beating"dza-ta "killing" [Wolff 1982, 186] < AA *3-(w)-® "1. to beat, 2. kil
[GT].

In the Afro-Asiatic macrofamily, almost everywheetse we have usually a plain voiced dental
sibilant reflex of Sem. *z-. Although in the majgriof the AA daughter languages (cf. esp. Eg.Ball.
groups, most of the Cu. and Om. groups), A br *[3]- have merged in a comman reflex, a few
groups have retained the distinction of both AAtprphonemes like Semitic (Aramaic, Arabic, MSA),
Sothern Cushitic, and most of the Chadic dauglaeguages. Moreover, one can find numerous lexical
parallels with one-to-one correspondence of Sem=*3Cu. & Ch. %- > *z- vs. Sem. *d= SCu. & Ch.
*%- proving the genetic nature of this distinctiomislis why we can safely reconstruct at least taiced
sibilant affricates for PAA: 3- (hardly *z- in the light of the above listed Dalnd CCh. matches) ang-*
(discussed below), whose distinction in Ar. vs. S&@ud Ch. is an inherited peculiarity. This is wthg
additional lexical matches of this kind are alstugale:

e Ar. gizgiz-at- "1. flocon de laine, poignée de laine enlevéelauréte, pompon de laine de
couleur suspendue a la litiere en guise d'ornam@K"| 287] ||| WCh.: NBch. *gz- "hair" [GT] =
*(n)goz [Skn.]: WarjigoZz-ai, Pa’aygeza Siri gozi, Jimbingaza, Miya a-goZu, Mburku ngoZi, Kariya goZi,
Tsagugasiye [irreg. -] (NBch.: Skn. 1977, 25) ||| ECu.: Dullay @3 "hair" [GT]: Gollangokas-q
Tsamaygaz-o, Gawwadageés-o (Dullay: AMS 1980, 246) < AA *g-/*gaz- "hair" [GT]. For this AA
etymology v. Takacs 2002, 172.

14. For the semantic shift cf. e.g. IE™gn- "schlagen” > Hittitkuenzi"tétet", Olndichan-ti "(er)schlagt, totet", Greek
themno "tote" etc. (IEW 491-3).
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e Ar. rabuza"étre charnu, et avoir des chairs fermes et cotepgcalsorabis- "épais, charnu,
aux chairs fermes (mouton, brebis)" [BK | 804WICh.: NBch. *pvoz- (< *ruvuz-?) "fat (verb and adj.)"
[GT] = *r-u-z/z- [Skn.]: Warji & Kariya & Jimbinravaz-, Miya ravaz, Siri rasuwa [< *ruvus-?], Pa’'a
rinsa [*rimsa < *rivsa?], Mburkuraviziso (n.) (NBch.: Skn. 1977, 21) < AA *r-g-"fat" [GT]. For Ar.-
NBch. see Takacs 2002, 172.

e Ar. za’aba "changer", cfzuZb- "instabilité, vicissitudes (du temps)" [BK | 9@h-cf. DRS
665] ||| WCh.: PGoemai 3p or *zayap (?)[GT]: Gmy.zaap"to alter, change" [Srl. 1937, 283].

NB: Any connection to CCh.: perhaps Glawtava "to place on the other side; other" [RB 1968, 35]?

e Ar. z* | za’afa "presser, exciter a plus vite", IVaz%afa "achever un blessé, 2. alourdir
quelgu'un au point de I'empécher de se mouvoirt(@EnDRS 668] ||| WCh.: AS *Dp ~ *Zop "to push
into" [GT]: Mpn. ziop "1. to push, dip, twist, 2. have sexual interceursatisfy urges" [Frj. 1991, 69],
Gmy.zwop"to dip something partly or fully into water" [SA937, 287].

e Ar. zafaga "2. effrayer, faire peur en poussant un cri, ugser, stimuler a la marche (une
béte de somme), 4. soulever et mettre en mouvefizepbussiere, se dit du vent)" [BK | 991] ||| WCh.
NBch. *zuk"- — *zok"- "to awaken" [GT] = *a/uKw- [Skn.]: Warji zzkw-, Pa’azuy, Siri zohu, Diri uhy,
Jimbin z2go-, Miya zoka-, Kariya zkw-, Tsagusugd (NBch.: Skn. 1977, 11) < AA3(?)-k "to frighten"
[GT]. For Ar.-NBch. see Takacs 2002, 173.

e Sem. *£m: Ar. zafima "désirer ardemment qqc." [BK |1 992] || ES: Gurdgend"convoiter,
désirer ardemment” [DRS 771] ||| WCh.: PGmyanizfrom *zum?) "to like" [GT]: Gmy.zum"to wish,
love" [Ftp. 1911, 218, 221] zoem[zom] "to love, like, agree, believe" [Srl. 1937, 285kzem"to like,
want, agree"zem puur'desire” (lit. 'like very") [Hlw. 2000 MS, 42] | Gandarasuma|[su- < *3u- reg.]
"to prefer" [Mts. 1972, 57] . From AA3=°-m "to like" [GT].

e Sem. *£m: OSA (Sab.k‘m "declaration" [SD 170], Arzafam-at "dignité, pouvoir",za%m-
"garant, chef, prince" [DRS 770] | MSA: Jblm: 5zt Tm "to take a decision as the most important person
in the family, be the head of the familyZ{im, pl. za%éh "the most important person in, head of the
family" [Jns. 1981, 314], Mhz> "m "head of the family" [Jns. 1987, 463] ||| AS §4@&T]: Angaszung
zung"authority" [FIk. 1915, 313] zdy-zay (K) "authority" [Jng. 1962 MS, 45].

e SWSem. *zgr [DRS]: Ar. (Yememagra "manche de charrue" [DRS 786] ||| SCgoder-
[GT]: Ma’ai-zogera’hand" [Ehr. 1974 MS, 74]. From AAg*g-r "lower arm (?)" [GT].

e Sem. *zw ~ *zyy [DRS]: Ug. zyw "brillen, bellen" [WUS #887] || Arzaya "weinen,
schreien" [WUS] = "crier (enfant) " [DRS 774] |[T& *30[¢]- [GT]: Ma’a -z0 "to cry, low, bleat, crow,
etc." [Ehr. 1974 MS, 74] < AA%-y "to shout" [GT].

e Ar. (Libya) zahme"froid intense" [DRS 693] ||| WCh.: AS *um "cold" [GT 2004, 426]
< AA *3-H-m "cold" [GT].

e Ar. zakamd'jeter dehors, vomir, émettre (sperme ou mucualjfahencezakm-at & zukam-
"coryza, rhume" [DRS 730] ||| WCh.: NBch. *zukungwkat" [GT]: Warjizukum-naKariyazukum Diri
kuma (NBch.: Skn. 1977, 43). From AAz*k-m "to secrete (body fluid)" [GT]? For Ar.-NBclsee
Takécs 2002, 173.

e Sem. *xkk: Ar. zaqga'"rendre les excréments (se dit d'un oiseamiijzaga"rendre les
excréments (se dit des oiseaux)" [BK | 998-9], @udan)zagg"déféquer"' [DRS] || Amhazzaqa'faire
amasser et emporter les immondices" [DRS] (Sem.S OR5-6) ||| WCh.: Angas-Sura *zuk "heap of
rubbish"[GT]: Angaszuk"rubbish-heap" [ALC 1978, 70], Kofyaruk "composted manure" [Ntg. 1967,
46].

e Sem. *zmm ~ *2m [GT]: Aram. zmmi & Syr. zmiz "cheveux" [DRS], Mandeaaimta
"hair, thread" [DM 1963, 167] (NWSem.: DRS 749BHezz ome pl. zafanpy "tuft of hair (?)" [Lsl.] =
"frange, touffe de cheveux (?)" [DRS], Antoma'long wavy hair" [Lsl.] = "longue chevelure ondalé
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[DRS] (ES: Lsl. 1987, 630; DRS 770-1) ||| WCh.: @oom AS *zu) [< *zu()m] "hairstyle" [GT 2004,
427-8] = "tuft of hair" [DIg.] < AA *3-(¢)-m "hair" [GT].
NB: Geezz omeis doubtful, Leslau's alternative rendering isintje (?), some kind of garment (?)".

e NWSem. *zmy [DRS]: Syrzymy’ ~ z%my? "peine, amende" & JPSyemy “%zdani "étre
puni" [DRS 747], JAramzmyitpa. "bestraft werdenzimyona( ?)"Strafe" [Levy 1924 | 540] zmyaf. "to
fine", itpe. "to be fined" [Jastrow 1950, 4029@u. amaly]- [GT]: Ma’a zama"to punish" [Ehret 1974
MS, 74] ||| WCh.: Angasung zungpunishment" [FIk. 1915, 313] z-zdy (K) "punishment” [Jng. 1962
MS, 45] < AA *3-m-[y] "to punish” [GT].

e Ar. zana’a "7. étre resserré, étroiZnw zani "étre resserré, étroit (d'un lieuganiyy "étroit"
[BK | 1015, 1018, cf. DRS 760] ||| WCh.: AS *zam '$tretch out" [GT]: Suraan"ausstrecken (Beine,
Arme)" [IJng. 1963, 89], Musherean "to straighten” [Jng. 1999 MS, 20] < AAz*n "to stretch out,
straighten out" [GT].

e Sem. *zyn'to decorate" [GT] ||| WCh.: AS *gdGT] (-» perhaps < *-yn ~ *-ny): Angazgang
"an ornament", cfriip po zang"a girl is adorning herself"* [FIk. 1915, 312]zy (K) "to adorn" [Jng.
1962 MS, 45].

Sem. § < AA*¢

Derives from an old glottalized dental affricatejng a correspondence of SCu |[f NBch. %:

e Geezmasawa (met.?) "to turn acid" [Lsl. 1987, 371] ||| WCham- "sour" [GT]: Hausa
cdamii [ts] "sourness" [Abr. 1962, 876] | NBchcam- "sour" [GT 2002, 169]: Dirkansam Wariji
dandan, Pa’acomumu(ts’-), Kariya samsam-ng Jimbin kyamakyamgsecondary velarization], Mburku
caamin(ts’-), Tsagucoomama(ts’-) (NBch.: Skn. 1977, 41). Cf. GT l.c..

e Ar. mws Il "2. vendre (de la paille), étre marchand (délgd [BK 11 1168] ||| WCh.: NBch.
*muc- > *moc- (*-'ts-) "to sell” [Skn.]: Miya mus-, Siri mdeu (-'ts-), Mburku mus-, Warji mo¢-, Jmb.
Mvky- [sec. velarization] (Skn. 1977, 39) < AA *m-w/to exchange (?)" [GT].

e Ar. fys: fasa "s'en aller et s'engager dans l'intéreur desgefBK 1l 653], cf. OSA (Sab.Jsy
"to inter (enterrer)" [SD 47] ||| WCh.: NBch.stp "to descend, download" [GT]: Warji & Kariy@c-
[-ts’-] (NBch.: Skn. 1977, 18) < AA *p- (orig. *pic?) "to descend into sg." [GT]. For Ar.-NBch. see
Takéacs 2002, 170.

e Dathinasahr- ~ sair- "charbon de bois, culot (de tabac bralé qui restes la pipe), nicotine"
& Hadr. sair- "charbon de bois" [GD 2120, 1911] (GD: falselyhnected to Can. 1§, for which cf. Ar.
Shr 11 "to blacken with soot" [KB 1465]! GT: contamitian?) ||| SCu. ¢irih- [GT]: Irq. tsirik- "to glow" |
probably Dhlili ke [irreg. -I-] "embers" (SCu.: Ehret 1980, 175, #}|9robably ECu. di/ulh- [if *-I h- <
*-rh-?] "charcoal" [Sasse 1979, 22, 30, 61]. Irreg. Seim vs. Cu. *h.

o Ar. skk "3. fermer (la porte)" [BK | 1354] | Mehsikk sok "to close (door), shut (in)" [Jns.
1987, 361], Jblskk sdttok "to be closed" [Ins. 1981, 238] ||| perhaps SQuk-*"to end" [GT]: Irg.tsuk
may"residue (left in ladle)" | Dhitk-a [assim. < tuk-] "end (of anything)" (SCu.: Ehret 1980, 1770}#3
< AA *¢-k "to close" [GT].

e Sem. smh "to grow" [GT]: Hbr.smk gal "hervorsprossen (von Gewachsen), wachsen (von
Baumen, von der heilenden Haut, von der sprosseN@ehkommenschaft)" [GB | | Syymi peal "to
spring up" [KB 1033] =afel "sprossen lassen" [GB] || Aramaimah- "fort, robuste et d'un corps épais"”
[BK11369] ||| NBch. &¢am- "to swell* [GT]: Sirisomu Mburku & Kry. sam- (NBch.: Skn. 1977, 43) <
AA *c-m "to grow" [GT]. No reflex of *h in NBch. (perhaps root ext. in Sem.?). For SemciNBee
Takacs 2002, 170.
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e Perhaps Arsafif- "exposé au soleil pour sécher" [BK | 1344] = éfkh-meat) broiled upon
the live coals, thoroughly cooked, roasted, driethie sun" [Lane 1694] ||| NBcheuf- — *cof- "to dry
up" [Skn. & GT]: Warjicofa, Pa’acifa, Siri cofu, Diri ¢fu, Miya suf-, Mburku cofa-, Kariya cofa-, Tsagu
sufu- (NBch.: Skn. 1977, 15). Cf. Takacs 2002, 170.

NB1: The parallel is valid provided the underlyirmpt meaning was "to put (out)" as in Ar.
NB2: Cf. alternatively Arsayf "été, surtout la saison qui suit imméditementriatemps" saf- "chaud" [BK |
1391]?

e OSA (Sab.)srr "to stay, stand (demeurer, rester debout)" [SD] 1AMSA *swr "to stand"
[GT]: Jbl. sor "to stand" [Ins. 1981, 243], Hrs. & Mhyar "to stand, stay” [Jns. 1977, 117; 1987, 368] |||
WCh. *¢Vrw- "to stand" [GT]: NBch. turw- — *corw- "1. to stand, 2. stop, wait" [Skn.]: Wakgbrw-,
Miya & Mburku & Kariya & Tsagusar-, Pa’acura, Siri curu, Diri sala (NBch.: Skn. 1977, 42) | ASdar
~ *der (?)"1. to stand, 2. stay" [GT 2004, 85] < AA-r*"to stand" [GT]. For NBch.-Sem. see Takacs
2002, 170.

NB: Cf. Ar. sarra "dresser les oreilles et les serrer contre la(teval)" [BK | 1325] (orig. "to make stand
up"?)?

e Sem. %wh ~ *syh "1. to shout, 2. call"; cp. esp. Ugh "1. rufen, 2. einladen" [WUS #2313] =
"2. to invite, call, 3. claim" [DUL 781] ||| NBclicay- ~ *ciy- "to ask" [GT]: Warjicoy, Pa’ataku, Jimbin
tag-, Kariya & Miya siy-, Siri sa, Tsagusuw (NBch.: Skn. 1977, 11) < AAc¢th (onomatopetic root?) "1.
to shout, 2. call" [GT]. For Sem.-NBch. cf. HSED2#4 Cp. also Geezaww fa "to call (upon, out),
invite, invoke, summon etc." [Lsl. 1987, 566], atiation of Sem. % ~ *-¢?

e Ar. sy? Il sayya’a "1. laver tres-imperfaitement, ne faire que meuwifla téte)", vV "étre mal
lavé (se dit de la téte)" [BK | 1388] ||| SCui-*'to get wet" [GT]: Asas-is (caus.) "to fill with liquid" |
Ma’a -siwa"to be wet", cf. si"to rain" | Dhl.r-ad (caus.) “to wet, moisten” (Ehret 1980, 175, #21).

Sem. *t< AA *¢

From an old voiceless palatal affricate. Corresisaregularly to SCu.¢ ||| AS *¢- | NBch. *¢-:

e Ar. tufal- "verrue", tufila & Il tata?ala "étre couvert de verrues" [BK | 215] ta“al-
"verrue, lentille / wart, freckle'tuila & Il tata”ala "to be covered with warts (body)" [Blachére | 1134
5] [|| WCh.: AS €&, "wound" [GT 2004, 48]: Angasiil "a wound, a sore, a bruise" [FIk. 1915, 158] =
il "Wunde" [Ing. 1962 MS] =il "wound" [ALC 1978, 9] =cin-¢il "to hurt" (act. "to make wound", cf.
¢in "to make") [Gcl. 1994, 72], Musheteel ku matdk "adultery” (lit. "wounding of marriage”, cfat-
dk "marriage") [Dkl. 1997 MS], GmySiel "wound" [Srl. 1937, 214] Sil "ulcer", Zop-Sil "pimple” [Krf.]
=Sil "ulcer" [Hlw. 2000 MS, 34] < AA &-?-1 "wound" [GT].

e Ar. ta%a”a "faire boire les chameux a leur soif, 3. boireagssif" [BK | 214, different basic
meaning in Blachére | 1130] ||| SCu.: ERi#a* [GT]: Qwd. caam- "to drink" [Ehr. 1980 MS, 11].
From AA *¢-? "to drink” [GT]? Uncertain.

e Sem. bicons. i [Gray 1933, 127, #43; Zbr. 1971, #269]*wtb [prefix *w-] "to sit (down)"
vs. Ar.tabba"s'asseoir et s'établir solidement" [BK | 2155u. Xib- (?) [GT]: Qwadza’ibi-liko "bird's
nest" [Ehr. 1980 MS, 11] || NAgaw: Hansib ~ zib ~ zb "bleiben, sich aufhalten, wohnergib-a
"Ortschaft, Land" [Rn. 1884, 405] ||| Bgb.t [Belova: < *sib-] "Stuhl, Thron, Untersatz fur 8ien und
Stelen" (Amarna, Wb | 132, 2-8) < AKib- "to sit" [GT].

NB1: For the semantic shift in Qwadza cf. e.g. Phizd-0-s/m "nest" < *ni-sed- "to sit down" [IEW 8B7
NB2: The Eg. word is hardly a late loan from Aki§bu(contra Ward 1963, 418, #2; 1989, 77).

Lit. for Eg.-Ar.-Agaw: Vycichl 1953, 43; 1958, 371959, 69 & 71; Belova 1987, 278; 1989, 15; 1991 0
1993, 35, #41, 53.
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e Ar. tamamall "s'abstenir de qqgc." [BK | 235] = | "1. s'aregf faire halte / to stop at, 2&f)
hésiter / to waver" [Blachére 1224] ||| WCh.: Sdrdiam [GT]: Kofyar ¢am "to refuse a request for
something" [Ntg. 1967, 5].

e Ar. tny. tana "6. €loigner, détourner qgn. de gqc." [BK | 238]te turn away or back (from
one's course, from the object of one's want, dgsjtane 356] ||| WCh. ¢En- "to send, drive away"
[GT]: Common AS t&,n "to drive away" [GT 2004, 49] | Common NBcRi/5n- "to send" [Skn.]: Warji
¢an-, Pa’acini, Mburku ¢in-, Tsagucin-, Jimbiin%n-, Siri conu [ts-] (NBch.: Skn. 1977, 39). See Takacs
2002, 174.

e Ar. tny Il "5. blamer, critiquer" [BK | 238] = Il "diffame diminuer la réputation (enfamar de
buena fama)" [Dozy | 164] ||| WCh.: Suroitbh [GT]: Kfy. can"1. an abusive song, 2. to abuse in song"
[Ntg. 1967, 5].

e Sem. *Wr- "two" [GT]: Aram. tarén, fem. tarten [GB 931], Mandaictartin ~ atrin [DM],
NAram.itr(i), fem.tare(i) [Bergstrasser], NSytri ~ tirti ~ tirwe ~ tarwe [Kutscher] (NWSem.: KB 2009)
[| MSA: Sqttro (tiro) ~ (poetical)trého (so,t-) [Lsl. 1938, 445] =tro, fem.trih [Ins.], Hrstero, fem.terét
[Ins. 1977, 133], Jbtroh, fem.trut [Jns. 1981, 285], Mhitru (tru), fem.trit [Jahn] =toré ~ troh, fem.
atryt ~trelt [Ins. 1987, 418] ||| WCh.: NBckiF~ *¢ar "two" [GT]: JimbinSir [Skn.], Pa’aciru [MSkn.]
= cifu [IL] = ¢ir [Skn.], Siriba-c¢ar (prefix b- of numerals) [Skn. 1977] bichare[Gowers] =butshai [IL]
= bacar [Skn./JI], Miyacir [ts-], Mburku car [ts-] [Skn.] (NBch.: Skn. 1977, 33) | Ngizi8irin [Schuh] =
Si7in [IL], Bade s&rin [IL] || CCh.: Musgoysray [Mch.], Dabasiray [LG], Kola saray [Schubert] || ECh.
*sir(V) "2" [GT] (Ch.: JI 1994 Il, 332-3) < AA &ar-/*¢ir- (?)"two" [GT].

Lit. for NBch.-Sem.-SCu.: Blz. 1987 MS Num., 8-9,2:21990, 36; Takacs 2002, 174.

NB1: Sem. *Wr- is usually considered a var. of Semin#t"2" (cf. Testen 1985), which may be true on a
PAA level (AA *¢Vn- ~ *¢Vr-?).

NB2: WRift *cad-a "two" [KM 2004, 288]: Irgtsar, Brg. cada (WRift. Ehret 1980, 229, #4) probably also
belongs here, since it may go back to SCudar* [GT] (although vice versa, i.e., WRift *cad- €& **¢ad-

is also plausible).

e Sem. *t(t)r "to throw" [GT]: Aram.trtr "jeter" [Razi¢ka apud Lsl.] tarter "herunterwerfen”
[Levy 1924 IV 675] || perhaps Atartara "répandre, disperser" [Blachere | 1160] | MSArtto drop"
[GT], esp. Sqttrr "jeter" [Lsl. 1938, 446] #artir "to throw" [Jns.] ||| WCh.: Common ASar (pl.) "to
throw (a stone)" [GT] | Haus&ra "to throw a spear, shoot an arrow" [Brg. 1934,]15%4ra "to throw
(e.g. spear)" [Abr. 1962, 133]. From AAC+ (presumably &ar-) "to throw" [GT]. Cf. HSED #474.
Attested also with refl./pass. (?) prefix *n- inf&entr "to fall, be dropped” (Can., Ar.).

e Ar. trw: tara "1. étre nombreux (se dit des hommes, des besttu) 2. étre plus riche en
troupeaux, 3. rendre nombreuxariya "étre riche, posséder beaucoup de troupeaux odresabiens"
[BK 1222] ||| WCh. tar- "abundant" [GT]: Haus&r "emphasizes fullness of vesseldrcar "fullness of
a vessel or bag with grain or with any solid soydneasure, 2. (adv.) in full" [Brg. 1934, 151}é&rcéar
"brimful, in full, complete" [Abr. 1962, 133] | AScar ~ *¢er "many, much" [GT]: Surdar "Kopflast
vermehren" [Jng. 1963, 61], Kofykée<er "many" [Ntg. 1967, 18].

e Sem. *awr- "bull" [Gray 1934, 42, 8107] ||| SCwur- ~ *¢awr- "bull" [GT]: Rift *¢awad-
[< older *¢awar-] "lessekudd’ [GT] = WRIft *cawadu (coll.) "waterbucks" [KM 200 293] | Ma'acuru
"bull" [Ehret 1980, 227, #9 with false SCu. parH]g|| OEg.s3 [reg. < *s(w)r] "taurillon (?)" (V., AL
77.3325) = "junger Stier" (GHWb 654; AAWb | 105Exom AA *¢ur-or *¢aw(a)r- "bull" [GT]. See also
Blz. 2003, 9, #4.3 (Sem.-SCu.).

e NWSem. *ayy-/*Sayy- (?)"gift" [GT]: perhaps Ugy "tribute, gift" [Gordon 1955, 335, #2018
after Virolleaud, Syria 21, 1940, 252, cf. alsod&@iyUF 14, 1982, 211] ty "Votivgeschenk" (recently
reinterpreted as a toponym, cf. DUL, p.c. by G.@dkho Lete, Nov. 2004), cf. algy "Geschenk" [WUS
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#2857 & #2600], HbrSay "Geschenk, Tribut" [GB 822] = "gift, present” [KB476] ||| WCh.: NBch.
*Cay- ~ *iy- "to give" [GT]: Wariji ¢a-, JimbinSi ~ Sa Miya & Mburku c-, Kariyaciy- (NBch.: Skn.
1977, 23) ||| Egsw ~ swt ~ j.sw "Ersatz, Lohn, Entgelt" (OK, Wb | 131, 2-10) |ECu.: PSam *sii "to
give" [Heine 1978, 73] < AA &yl/w "to give" [GT]. See Takacs 2002, 174. The retouction of Sem.
*t- here is fully uncertain, cf. OAram8y "gift, donation" [DNWSI 1125] and Sqgée "donner" [Lsl. 1938,
428], which point to Sem. *Syy ~§yy.

Sem. *d< AA *3%

Originally a voiced palatal affricate. A regulaatoh of SCu. %- ||| Ch. %- > WCh.: AS %- | NBch.
*%- etc.

e Sem. *dr "to oppose" [GT]: Akk.zéru (ass.zeZru, m/jB ze’ru) "nicht mogen, ablehnen,
hassen" [AHW 1522] || Ada“ra "to avoid, oppose, hate" [Dlg.] da4ra "1. éviter, fuir qgn. (par peur,
par aversion, par mépris), abhorrer qqn., 4. étreadere, 5. désobéir, se révolter contre son syodr
[BK | 761, cf. DRS 325] ||| WCh.: AS3tyir "to rebuke"[GT]: Surasigir "tadeln, zurechtweisen" [Jng.
1963, 67], Mpniir "to rebuke" [Frj. 1991, 23] ||| OEg. z3 [*zr] "ablwen (?)" (PT, CT, Wb Il 412, 16).
From AA *3-2-r "to oppose, reject” [GT]. Lit. for WCh.-Sem.:d11982, 33, #3.

e Ar. d: da” "pousser vigoureusement et faire marcher devarftesochameaux, etc.)" [BK |
762; DRS 325] ||| SCu3%e?- "to herd" [GT]: WRIft *de?- "to herd" [GT]: Irq. & Alg.de”em, Brg.de” |
Qwd. de” "to herd" | Ma’azé’u "to herd", mzéme "herdsman" (SCu.: Ehret 1980, #®) ||| WCh.:
perhaps Hausg@dsi "caravan-leader” [Abr. 1962, 413] (unless a modemrowing < English). From AA
*%-2 "to lead cattle" [GT].

e Ar. dafaga "1. pousser, reposser, 2. forcer une fille" [DRE]3|| WCh.: PAngas3ok [GT]:
Angasdsok "to fill up by pressing down the contents, filllfu[FIk. 1915, 169] =z5k (K) "to fill in by
pressing down" [Jng. 1962 MS, 46].

e Ar. dabat- "jeune fille au corps gracieux et d'une humeyoefe" [BK 763] = "jeune fille
gracieuse et enjouée" [DRS 326] ||| WChefab- "child" [GT]: Common AS %eb ~ *3ab (pl.) "children”
[GT 2004, 435-6] | Bole-Tangalezgba "slave" [Stl.] | Badgab "child" [Stl.] (WCh.: Stl. 1987, 245,
#29).

e Ar. dagga "arriver, ne faire que d'arriver d'un voyagedigg- "qui arrive d'un voyage" [BK |
765] =dagga "venir d'arriver de voyage" [DRS 327] ||| WCh.: Agk [GT]: Goamaisik "to come from,
return from" [Srl. 1937, 83] < AA3-g "to arrive, come from" [GT].

e Sem. *chb: OSA (Sab.dhb "1. alluvial valley, 2. semi-annual irrigationfchb-t "alluvial
land (below dam?)" [SD 38], Ar. (Yemeiahab "champ" [DRS 328] | MSA *db: Jbl.dshéb "to be
flooded", dhéb "flood torrent" [Jns. 1981, 45], Mhdshéb "to be flooded" dshib "flood water, torrent”
[Jns. 1987, 80] ||| WCh.: PAngagap (from *3ayap?) "swamp" [GT]: Angagaap ~ dzaap "a swamp,
marsh" [FIk. 1915, 169, 200] Zzaap(K) "marsh, swamp" [Jng. 1962 MS, 45]zap "swamp, waterlog"
[ALC 1978, 70] =zap"mud" [Krf.] < AA *3-h-b [GT].

e Ar. dasha "1. donner une tape a qqn., 2. broyer, fendreb(is)", day: dasa "1. battre la laine,
2. cingler, faire sentir sa violence a qgn. (sedtlib vent violent) " [BK | 765-6; DRS 330] ||| SC4g.ah-
"to hit" [GT]: WRIft *dah- [GT]: Irqg. das- "to knock over, down" | DhldaA "to pound", daz-anite
"pestle” (SCu.: Ehr. 1980, 189) || LECu.: PSanh*¢#3 [GT]: RendillesaA "to beat" [Heine 1976, 212] =
5aha "to beat" [PG 1999, 165] ||| Ex: "Uber Stampfenden” (OK, Wb 1l 464, 1) = "stampfearstoR3en”
(GHWb 733) ||| WCh.: Daffo-Butursah ~ 5a(hi) "stampfen (Korn)" [Jng.], Bokkossu "stampfen, (im
Morser) stof3en” [IJng.] (Ron: Jng. 1970, 143, 21MB¢h. *3V(?)-"to pound” [GT]: Pa'asuwa "to pound
(in mortar)" [IL] = suwa [MSkn.], Diri suwa "mortar" [NSkn.], Miyaizi "mortar" [NSkn.] (NBch.: Skn.
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1977, 32, 35) || CCh.: Zime-Batma” "to pound (in mortar)" [Ing.] (Ch.: JI 1994 II,2@69). From AA
*3-h "1. to hit (in gen.), 2. pound" [GT].

e Sem. *cil "to corrode" [DRS]: Ar. (Dathinaflazal "to corrode, rust" [Lsl.] =a#il (so,d-) "se
rouiller" [DRS 330] || Geezila ~ zahala "to corrode, rust, be corrupted” [Lsl. 1987, 63dmotely
related (on biconsonantal bases) with WCh.: PAngaslany [GT]: Angas selang "rusts, rusty" [FIk.
1915, 200] =5alay (K) "rusk (of iron)" [Jng. 1962 MS] ssely "rust" [ALC 1978, 47], from a common
PAA *3-| "to corrode (?)" [GT]. Ext. *a- in Sem., *-m > *5 in AS.

e Ar. dakuwa "1. étre vif (esprit), 2. étre doué d'un ispf', daka * "vivacité d'esprit" dky:
dakz "1. étre vif, percant (esprit)" [BK | 778, cf. DRE32] ||| NBch. *3uk”- [GT]: Diri azukwa"life (also
heart, liver)" [Skn. 1977, 25] < AA3=k-w "to be vivid" [GT]. For Ar.-Diri see Takacs 2@, 177.

e OSA (Sab.Yky "to send (envoyer)'h-dky "to despatch (envoyer, dépécher)" [SD39], dky.
%adka "envoyer" [DRS 332] ||| WCh.: NBchzik"- [GT]: Warji nzikw- "to send" [Skn. 1977, 39] < AA
*3-k-y/w "to send" [GT]. For Ar.-Warji see Takacs Z0A76.

e Ar. dky: daka Il "vieillir, devenir trés-vieux",daka - "age avancé, vieillesse" [BK | 778] |||
WCh.: Angas %ek (?) [GT]: Angassek (K) "old, worn-out" [Jng. 1962 MS].

e Ar. didl II: tadaldala "branler, chanceler (se dit de tout ce qui net fi@s ferme ou manque de
vigueur)" [BK | 779, cf. DRS 333] ||| WCh.: Gmzaal’ [-2] "to move, stir, shake" [Srl. 1937, 80].

e Ar. dalla "to be weak, poor, disdained" [Zbr.] = "étre ba$, de qualité inférieure, étre dans
l'abaissement" [BK | 778], (Maghredall "se décourager, se démoraliser” [DRS] || ES: TZgtkla "étre
doux, sans force" [DRS] (Sem.: Frj. 1979, 1; TntttP33-1935, 595; Zbr. 1971, #43; DRS 334) ||| WCh.
Hausazallara "trouble, anxiety" [Abr. 1962, 415] | AS3&l "suffering” [GT 2004, 435]: Surgéel "1.
Leid, Kummer, 2. Mitleid, Sorge, 3. Verfolgung, Bahrung" [Jng. 1963, 67], Mupuel "1. poverty, 2.
pity" [Frj. 1991, 23], Mushergyeel(so, y-) "suffering” [DKkl. 1997 MS] ||| Eggwnw~ znw~ zn[< *zwlw
~ *zlw ~ *zI] "leiden" (PT, Wb IIl 428, 1-3)znnj[*zllj] "seelisch leiden, triibe gestimmt sein" {LMK,
Wb Il 461, 1),znnj"Unglick" (LP, GR, Wb 11l 461, 2) < AA 3-| "miserable” [GT].

e Sem. *dnm: Ug. t-dmm "se conduire mal"t-dmm-t "inconduite" [DRS] =t-dmm (d-!)
"lascivious, degrading treatment:dmme-t "lasciviousness" [DUL 860; DLU Il 463], Hbrzamna(h)
"infamy, shameful behaviour" [KB 272] || Adammamall "1. blamer, relever les défauts, les vices de
ggn., commettre une action blamable ou digne deigiégamm "1. blame, 2. défaut, vice" [BK | 781]
(Sem.: DRS 335) ||| WCh.: Goemzaing "wrongness" [Srl. 1937, 81].

e Ar. dara’a "multiplier, accroitre une chose (en nombre)" [BK67] ||| SCu. %ir- (var.
*%.ar-) "big" [GT]: WRIft *dir- [GT]: Alg. dir-aw- "to become large'dadir "big, large", Brg.dir-om- "to
grow", didir "big, large" | ERIft %,ir- [GT]: Asa sira "big, large", Qwddire "big, large" | Dhldar- "to
increase, enlarge, add to" (SCu.: Ehr. 1980, 1688||F#NBrb.: Uriagheli-zzur Iboggoyen & Ait Ammart
u-ZZur"étre gros, corpulent” [Rns. 1932, 320] ||| WCHtausasar "very" [Abr. 1962, 418] | Mpnzar ~
3aar (aux.) "in excess, very much" [Frj. 1991, 22]. iréd\A *3-r "(to be) big" [GT].

e Ar. darama"faire sortir tout & coup, lancer au dehors d'eml goup (se dit d'une femme qui
accouche)" [BK | 771] = "expulser I'enfant d'un lseaup (femme qui accouche)" [DRS 341] ||| WCh.:
Common AS %irem ~ *3erem "placenta, afterbirth" [GT 2004, 439] < AA-f-m "to push out afterbirth
(?)" [GT].

e Ar. dw dafa "perdre, dissiper, dilapider (son avoir)" [BK | F8cf. DRS 330] ||| WCh.:
perhaps Suroid3€ [GT]: Mpn. 5ée "to lack (the argument that is lacking is subje®yj. 1991, 22] |
NBch. *3u "1. to leave, 2. allow, let" [GT]: Miyai, Pa’aasu (NBch.: Skn. 1977, 10) < AAZw-¢ "to
leave, lose" [GT].

e Ar. dwf. dafa "marcher lentement, les pieds écartés et tournédebors" [BK | 789] =
"marcher d'un pas saccadé" [DRS 330] = "to walkhwgihort steps, and in a straddling manner" [Lane
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988] ||| WCh.: PAngas3¥op [GT]: Angas j00p "to trot (of a horse)" [FIk. 1915, 203] 3w3ip
"galoppieren (Pferd)" [Jng. 1962 MS, 15] < AA-W-p "to trot" [GT].

e Ar. (Palest.)t-dayal "tourner autour" [DRS 331] ||| WCh.: PGmy’¢l [GT]: Gmy. siel "to
surround, encircle" [Srl. 1937, 83]5el "to surround, go round several times" [Hiw. 200G M4] < AA
*%-y-l "to go around” [GT].

Sem. 1< AA*¢

It was an old glottal palatal affricate, which Heesen best retained in SC&-1|| NBch. ¥-. This AA
phoneme was not frequent, so the number of supigoetymologies is limited:

e Sem. tmy: Ar. zmy. zami- "brun, couleur brune"7azma- "1. brun, 3. noir livide (se dit des
levres, des gencives gonflées de sang)" [BK Il 143Jerhaps WChama [Stl. 1987, 193, #447]: NBch.
*¢am(az)- (or ¥-?) "darkness, night" [GT] =¢&m-z [Skn.]: Warji ¢yamaza-na Ma’'a ¢camaza Brk.
damaze Kariya camaa, Diri sam, Tsagusin (NBch.: Skn. 1977, 17) | perhaps Tangale "night" [Ing.
1991, 148] < AA ®-m "dark" [GT]? See Takéacs 2002, 175.

e Sem. tufr-/*tifr- "fingernail, claw" [GT] (Sem.: GB 687; Lsl. ¥%, 247; Rabin 1975, 87,
#13) ||| SCu.: Brgaarafu "claw” [FIm. 1969, 24, #12] = Brg. & Algiarafu "nail, claw" [Ehr. 1980, 329]
[[| NBch. ®orf- (?) [GT] = *k-r-b (!) [Skn.]: Pa’akarfun [velarization of €-] "fingernail” [Skn. 1977, 21]
< AA *¢VrVE-* ¢VEVr- "fingernail” [GT]. Lit. for Sem.-SCu.: DIg. 966, 60, #2.10; FIm. 1969, 24, #12;
Blz. 1989 MS Om., 12, #34; HSED #513. Sem.-SCuaPBakacs 2002, 175.

Sem. % (*§1 vs. *6,?) < AA*Cvs. *§

The Sem. lateral sibilant derives apparently ftera old lateral varieties (sibilant vs. affricat&or
the inner Sem. evidence of the two lateral sibfas¢ée SED 1, xcviii-cv. The examples for lateral
correspondences in SCu. and WCh. of Sefnin*general are abundant (listed by Takacs in R@2,54
2001, 71-76 and 107-109), but so far no direct {forene) correspondences of the supposed S&m. *
(Hbr. §, Ar. §, MSAS) vs. *$, (Hbr. §, Ar. §, MSA 3) ||| SCuc¥s. *§ ||| NBauchi § vs. *z, resp., can be
pointed out. Therefore, we leave this problem undised for further etymological research.

Sem. % (former *d) < AA *¢

Stands firm as a reflex of the old AA glottal kateaffricate, being a correspondence of SGu.<*¢
[l| WCh.: NBch. &, in which both the affricate and lateral featuoéshe underlying PAA phoneme were
best preserved:

e Sem. Par- (*?ard-) "terra” [Frz. 1965, 144, #3.01] ||| NBch.¢4i'earth, ground” [GT]: Pa’a
rica, Siriradu, Mburkuri d, Tsagunice [GT: irreg. h- < *r-, perhaps viayic-] (NBch.: Skn. 1977, 19) <
AA *rV ¢- "earth" [GT]. Lit. for Sem.-NBch.: DIg. 1982, 33987, 210; 1989, 102; Mit. 1984, 17; Stl.
1987, 236; 1991 MS, 8; 1995, 62; OS 1988, 82; BiL.-1990, 70; Takacs 2002, 178.

e Sem. ®$§: Ar. fidd- "fort, robuste" [BK | 276], perhaps cognate wBICu. *at,- [*-tl-] "fat

(adj.)" [GT] = WRIft *¢a¢ "to be mature, fully grown", hencé&dacar "fat, thick-set, fully-grown, chubby"
[KM 62]: Irq. fac-ar "fett", Brg. fac-ari "fett", Alg. faca "mature” | Ma'aes-amuye[-hl-] "fett" (SCu.:
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Ehret 1980, 275) ||| Eqd [reg. < *¢] "Fett" (OK, Wb | 239). From AA *a¢- "1. fat, 2. fully-grown®
[GT].

e Sem. ¥ss: Ar. yadda | "étre plein de vigueur, de séve, de jeunesséi{sfun homme, d'une
plante)", Il "étre dans le bien-étre, prospéreadd- "1. frais, tendre, nouveau, 2. plein de vigueude
santé (homme)" [BK Il 473-4] ||| Bed.d& [met. < *ayal?] "feucht, nass, unreif sein" [Rn. 1895, 241] ||
LECu.: PSam ®aydi "unripe" [Heine 1978, 77] || SCufE¢- [*-¢- < *-¢-] "unripe, raw" [GT after Ehret
1980, 277] = WRIft *&¢ "to be unripe" [KM 102]: Irg.%e¢ "fresh, raw", Grw.fe¢ "unripe", Alg. e¢ "to
be unripe, raw" (WRift: KM I.c.) ||| WCh.: Disiada [met. < *‘ayal?] "unripe, wet" [Skn. 1977, 47]. Lit.:
Hodge 1968, 27 (Ar.-Eg.); DIg. 1987, 209, #104 (SCHCu.).

e Sem. *b — OSA (Sab.)hdb "showers of rain" [Biella Kendrick, not in SD], Ahadaba
"faire tomber de I'eau, pleuvoir (ciel), mouilldBK Il 1425] ||| SCu. &ub- "to rain" [Ehr.]: Irgiuw-
[-w- < *-VbV-] "to rain, drip", cuway "rain", Brg. ub- "to rain, drip",cubay "rain", Alg.éubay "rain" |
Qwd. éub- "to rain" | Dhl.luf3- [irregularl- < *¢-] "to rain" (SCu.: Ehret 1980, 217, #24) < A&-b "to
rain" [GT]. Sem. *8b with prefix *h-? Cf. also Ardabba"étre mouillé, se couvrir de moiteur" [BK 2]?
See DIg. 1987, 208, #101 (SCu.-Sem.); HCVA 5, 3®9%Ar.-SCu.-CCh.).

e Sem. *ng$ "to go sour" [GT]: (?) Hbrmassa(h) "matzah: type of flat bread, baked quickly
from barley meal and water, with unleavened doU#lB' 621] || Ar.madd- & madad- "lait aigre" [BK II
1119] = "sour milk" [Lsl.] || Geemadda ~ madada "to ferment, be acid, sour" [Lsl. 1987, 330-1] |||
probably NBch. gam- "bitter" [GT] = ®-m vs. *d’-m [Skn.]: Wrj.byanbyan [/’- < *d’-], Pa’adéamma
Siri éamami, Jmb.dyamdyama Miya demalem Mburku damin, Tsaguéégmama(NBch.: Skn. 1977, 13).
See Takacs 2002, 177-8.

e Sem. ¥b®: OSA (Sab.}ib" h-db(caus.) "to send to the attack or smite (?) end®i'41] =
"to attack, strike” [Dlg.], Ar.db? "to stretch forth one's upper arm towards s'orrethie purpose of
striking" [Lane 1766] ||| SCuc#ibi®- "to push” [GT]: Irg.éiwi - [-w- < *-b-] "to push" [Ehr.] =¢iwi™ "to
push" [Mgw. 1989, 104] | Dhtisi - "to shove, thrust away" [Ehr.] &bi - "to push away" [EEN 1989,
18] (SCu.: Ehret 1980, 216). ECu.-SCu.: DIg. 19818, #97; 1989, 100, #36.

e Sem. %abwr- "hyena" [Dlg.] ||| SCu.: PRiftesabak’- [< *¢-] "sp. spotted carnivore" [Ehret
1980, 359, #1] < AA&-b "hyena sp.?" [GT]. For Sem.-SCu. see Dlg. 12838,

e Sem. ¥bb — Ar. dabbaV "étre trés-trés gras, dodu (se dit d'un enfamtate cou trés-court,
le corps gras, en sorte que les bras s'écartectvrps)” [BK Il 3] ||| perhaps NBchitib- (?) [GT]: Diri
Sabu [met. < *¢ab-] ~ subufat (v. and adj.)" [Skn. 1977, 21] < AAc*b "fat" [GT]. Uncertain equation.
See Takacs 2002, 178. Alternatively, NBcbubi- < *¢-H-b = Sem. $abh- "(animal) fat" [SED | 232-3,
#261] < AA *¢-b-h "fat" [GT] (extended by the affix # of body parts?).

e Sem. ¥py — Ar. dafa "1. étre en abondance, 2. déborder, couler a pteids",dafin [* dafi?-
un] "abondant, qui se trouve a profusion” [BK I 32 SCu. &,af- [GT]: Irq. éaf- "to abound" [Ehr. 1980,
328, #81]. From AA §-f "to abound" [GT].

e Perhaps Semstwv? > Ar. dw?. da7a 1l "3. se détourner, s'écarter de qqch." [BK 44%e-turn
away, decline (from an affair)" [Lane 1809] ||| WCNBch. *cey- "to wring" [Skn.]: Warjidey (tl-),
Pa'a cei (tl-), Siri geya(tl-), Miya ciy- (tl-) (NBch.: Skn. 1977, 48) < AA¢w/y "drehen" (?) [GT].
Uncertain equation based on isolated glosses.

15. For the semantic shift in Ar. cf. e.g. Cpt. (SAAtok "fest, stark, kraftig sein”, qual. (SAR) ték "auch: gesund, fett"
(KHW 226-227) < LEgth "fett, gemastet" (GR, Wb V 325, 15), or Elgl3 [reg. < *gdl] "fett" (MK, Wb V 631, 3-9), hence Ig=
dd3 "reif sein, reifen lassen" (GR, Wb V 631-2) = "t.gwell, grow fat, 2. ripen" (PL 1252) ? Cpt. (&te (3x also a&a) "to
advance in age, be(come) ripgai "ripen (grain)" (CD 791-2; CED 321; NBA 427) ||| Sewydl "to grow strong" [GT].
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e Sem. ¥wg > Geezdwg. doga dawwaga"to be malignant, perverse, vicious etc.", Tha.
(td)sawwagato have an angry look, be sullen, gloomy" etcSy(Esl. 1987, 153) ||| SCuésk"- "bad,
ugly, evil" [Ehret 1980, 214-5] = WRift¢akw "bad, wicked" [KM 2004, 275] < AA&w-K "bad" [GT].
For Geez-SCu. cf. DIg. 1987, 207, #92.

* k%

Abbreviations of languages and related terms

AA: Afro-Asiatic (Afrasian, Semito-Hamitic), Akk.Akkadian, Alg.: Alagwa, Amh.: Amhara, AP:
African areal parallel, Ar.. Arabic, Aram.. AramaidS: Angas-Sura, BAram.: Biblical Aramaic, Bch.:
Bauchi, Bed.: Bed’awye (Beja), BM: Bura-Margi, BBade-Ngizim, Brb.: Berber, Brg.: Burunge, BT:
Bole-Tangale, C: Central, Ch.: Chadic, Cpt.: Cqp€d: Coffin Texts, Cu.: Cushitic, Dem.: Demotic,
Dhl.: Dahalo, Dly.: Dullay, E: East, Ebl.: EblaitEg.: Egyptian, ES: Ethio-Semitic, ESA: Epigraphic
South Arabian, Eth.: Ethiopian, Eth.-Sem.: Ethion8ie, GK.: Greek, Gmy.: Goemai, GR: Ptolemaic and
Roman period, Grg.: Gurage, Grw.: Gorowa, H: Higdlgin Cushitic), Hbr.: Hebrew, Hrs.: Harsusi (in
MSA), IE: Indo-European, Irq.: Iragw, JAram.: Jelwisr Judeo-Aramaic, Jbl.: Jibbali, JPA(ram.): Jéwis
Palestinian Aramaic, Kfy.: Kofyar, L: Late or Low(id), Lit.: literary texts, lit.: literature, LP:dte
Period, M: Middle, Mag.: magical texts, MA: Middikssyrian, Math.: mathematical papyri, MB/mB:
Middle Babylonian, Med.: medical texts, Mhr.: MehMK: Middle Kingdom, Mpn.: Mupun, MSA:
Modern South Arabian, Msr.: Mushere, N: New, N: tHorNA(ss.): Neo-Assyrian, NB(ab.): Neo-
Babylonian, NBch.: North Bauchi, NE (or NEg.): N&gyptian, Nil.: Nilotic, NK: New Kingdom, NS:
Nilo-Saharan, O: Old, OA: Old Assyrian, OAKk.: OQldkkadian, OB: Old Babylonia, OK: Old Kingdom,
Om.: Omotic, OSA: Old South Arabian, OT: Old Testat P: Proto-, PB: Post-Biblical, PClass.: Post-
Classical, PT: Pyramid Texts, Qwd.: Qwadza, S: Bo(8): Sahidic, SA: Saho & Afar, Sab.: Sabaean,
SB(ab.): Standard Babylonian, SBch.: South Bauséim.: Semitic, Sqt.: Soqotri, Syr.: Syriac, TA(ram)
Aramaic of Talmud, Tna.: Tigrinya, Ug.: Ugaritic,:W/est, WIim.: Tawllemmed.

Abbreviations of author names

Abr.: Abraham, Alb.: Albright, AMS: Amborn & Minke& Sasse, Apl.: Appleyard, BK: Bieberstein
Kazimirsky, Blv.: Belova, Blz.: Blazek, Bnd.: Bend®rg.: Bargery, Brk.: Brockelmann, Brq.: Burquest
Brt.: Barreteau, Chn.: Cohen, Clc.: Calice, Dkliy@kal, Dlg.: Dolgopolsky, DM: Drower & Macuch,
EEN. Ehret & Elderkin & Nurse, Ehr.: Ehret, FIk.olkes, Frj.: Frajzyngier, Ftp.: Fitzpatrick, GB:
Gesenius & Buhl, Gcl.: Gochal, GT: Takéacs, Hfm.:fid@mnn, Hlw.: Hellwig, Hsk.: Hoskison, IL:
Institute of Linguistics, IS: [l§-Svity¢, JFQ: Quack, JI: Jungraithmayr & lbriszimow, Jng.:
Jungraithmayr, Jns.: Johnstone, KB: Koehler & Baartrger, KM: Kiel3ling & Mous, Krf.: Kraft, LG:
Lienhard & Giger, Lks.: Lukas, Lpr.: Loprieno, LsLeslau, Mch.: Mouchet, Mgw.: Maghway, Mit.:
Militarev, Mnh.: Meinhof, MSkn.: M. Skinner, MtsMatsushita, Ntg.: Netting, Nwm.: Newman, NZ:
Nait-Zerrad, OS: Orel & Stolbova, PAM: Prasse & jalp & Mohamed, Prs.: Prasse, RB: Rapp &
Benzing, RK: Reutt & Kogan, Rn.: Reinisch, Rpr.;peg Rsl.: Rossler, Scn.: Sachnine, Skn.: N. Skinne
Snd.: Schneider, Snk.: Schenkel, Srl.: Sirlingex.; Sasse, Stl.: Stolbova, Stz.: Satzinger, Vgycithl,
Vrg.: Vergote, WIf.: Wolfel, Wtl.: Whiteley, ZbrZaborski, Zhl.: Zyhlarz.
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